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обслуживания в рамках системы Организации Объединенных Наций 

Доклад Генерального секретаря 

ВВЕДЕНИЕ 

1. В пункте 4 раздела II своей резолюции 45/248 А от 21 декабря 1990 года 
Генеральная Ассамблея, рассмотрев доклад Генерального секретаря о нормах 
рабочей нагрузки персонала конференционного обслуживания (А/С.5/45/1) и 
соответствующие рекомендации Консультативного комитета по административным и 
бюджетным вопросам (ККАБВ) по данному докладу, в частности пункту 18 
документа А/45/7/Ас1с1.1 от 8 октября 1990 года, просила Генерального секретаря 
осуществлять через Административный комитет по координации (АКК) разработку 
единых норм рабочей нагрузки персонала конференционного обслуживания в рамках 
общей системы Организации Объединенных Наций и представить Генеральной 
Ассамблее на ее сорок седьмой сессии через ККАБВ доклад по этому вопросу. 

2. В пункте 6 этого же раздела вышеупомянутой резолюции содержится 
обращенная к Генеральному секретарю просьба представить Генеральной Ассамблее 
на ее сорок седьмой сессии через Консультативный комитет доклад о ходе 
дальнейшей разработки норм рабочей нагрузки в области конференционного 
обслуживания для всей системы конференционного обслуживания Организации 
Объединенных Наций, в том числе для региональных комиссий. 

3. Впоследствии на своей сорок шестой сессии Генеральная Ассамблея в 
разделе XXIII своей резолюции 46/185 С просила Генерального секретаря держать 
в поле зрения вопрос о нормах рабочей нагрузки в Департаменте по обслуживанию 
конференций с учетом внедрения технических новшеств и необходимости 
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дальнейшего повышения производительности и представить доклад по этому вопросу 

в контексте предлагаемого бюджета по программам на двухгодичный период 1994-

1995 годов. С учетом этого Секретариат на этой сессии во исполнение просьбы 

Генеральной Ассамблеи, содержащейся в пункте 4 раздела II резолюции 45/248 А, 

подготовит доклад о ходе разработки норм рабочей нагрузки в контексте 

предлагаемого бюджета по программам на двухгодичный период 1994-1995 годов для 

представления Ассамблее на ее сорок восьмой сессии. 

4. В марте 1991 года Организационный комитет АКК просил секретариат 

Межучрежденческого совещания по лингвистическим службам, документации и 

публикациям (МСЛСДП) в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций 

использовать межучрежденческий механизм МСЛСДП для сбора данных, касающихся 

норм рабочей нагрузки специализированных учреждений Организации Объединенных 

Наций, которые будут служить основой для подготовки доклада, который будет 

представлен АКК через его Организационный комитет. 

5. Секретариат МСЛСДП соответственно просил организации-члены представить 

информацию о применяемых ими нормах рабочей нагрузки, а также директивных 

полномочиях, если таковые имеются, в соответствии с которыми эти нормы 

установлены для следующих категорий персонала конференционного обслуживания: 

а) устные переводчики 

Ь) письменные переводчики 

с) редакторы 

й) составители кратких отчетов 

е) сотрудники, занимающиеся текстообработкой 

5) составители стенографических отчетов 

д) сотрудники, занимающиеся размножением документации 

6. Ниже и в приложении I в кратком виде излагается информация, касающаяся 

норм рабочей нагрузки для различных категорий персонала конференционного 

обслуживания, представленная организациями - участницами МСЛСДП и 

рассмотренная на сессии 1991 года. Что касается письменных переводчиков и 

сотрудников, занимающихся текстообработкой, нормы рабочей нагрузки выргжгются 

в определенном количестве слов, переводимых одним сотрудником в день, 

поскольку количество слов на страницу и количество печатных знаков меняется в 

зависимости от организгции (тгк, например, в Организации Объединенных Наций 

стандгртная страница содержит 330 слов, а в Международной орггнизгции труд2 

(МОТ) - 250 слов). Нормы ргбочей нггруэки для устных переводчиков выражаются 

в определенном количестве заседаний в неделю, в то время как для составителей 

кратких и стеногргфических отчетов употребляется понятие "человеко-дни". Что 

касается размножения документации, единицей измерения работы по размножению 

документов является оттиск страницы, т.е. тираж каждого документа или издания, 

умноженный на количество страниц оригинала. Количество оттисков страницы в 

день, указанное каждой организацией, представляет собой совокупный объем 
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"продукции", выпущенной группой сотрудников, занимающихся размножением 

документов, который учитывает различные переменные, присущие процессу издания 

документов и публикаций в рамках системы Организации Объединенных Наций. 

I. ВЫВОДЫ МСЛСДП НА СЕССИЯХ 1991 И 1992 ГОДОВ 

7. В сентябре 1991 года участники МСЛСДП подробно рассмотрели информацию, 

касающуюся норм рабочей нагрузки. Участники совещания отметили, что лишь 

Организация Объединенных Наций обладает директивными полномочиями 

устанавливать такие нормы рабочей нагрузки. Некоторые специализированные 

учреждения сообщали о том, что применяемые ими нормы рабочей нагрузки были 

утверждены руководством этих учреждений, а не в соответствии с директивными 

полномочиями. Остальные специализированные учреждения сообщили, что они не 

применяют официально разработанных норм рабочей нагрузки. В Организации 

Объединенных Наций нормы рабочей нагрузки, установленные для персонала 

конференционного обслуживания, были разработаны Генеральной Ассамблеей в 

1977 году во исполнение обращенной к Генеральному секретарю просьбы ККАБВ 

применять единый подход в вопросах исчисления финансовых последствий, 

связанных с проведением конференций и заседаний. Эти нормы были пересмотрены 

и утверждены в 1980 и вновь в 1990 году. В настоящее время в Организации 

Объединенных Наций применяются упомянутые в пункте 1 выше нормы, которые 

Генеральная Ассамблея приняла к сведению в резолюции 45/248 А. 

8. Ввиду насыщенного расписания заседаний и конференций Организация 

Объединенных Наций располагает наиболее значительным числом штатных 

переводчиков. Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры (ЮНЕСКО), Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ), Международная 

организация труда (МОТ), Продовольственная и сельскохозяйственная организация 

Объединенных Наций (ФАО), Международная организация гражданской авиации (ИКАО) 

и Генеральное соглашение по тарифам и торговле (ГАТТ) имеют небольшой по 

своему размеру костяк кадровых сотрудников (2-7 сотрудников). Международный 

валютный фонд (МВФ), Международный союз электросвязи (МСЭ), Всемирная 

организация интеллектуальной собственности (ВОИС) и Международная морская 

организация (ИМО) не имеют постоянного персонала. В Организации Объединенных 

Наций Объединенный консультативный комитет (ОКК) в июне 1974 года представил 

доклад об условиях службы штатных устных переводчиков, одобренный Медицинской 

службой, в котором рекомендовалось установить нормы обычной рабочей нагрузки 

для устных переводчиков Организации Объединенных Наций, не превышающие два 

заседания в день и семь заседаний в неделю. Генеральная Ассамблея одобрила 

эту рекомендацию в 1977, 1980 и 1990 годах в качестве нормы рабочей нагрузки 

для штатных устных переводчиков Организации Объединенных Наций. ЮНЕСКО и ГАТТ 

установили аналогичные нормы для своих штатных устных переводчиков. В МОТ, 

ФАО, ВОЗ и ИКАО штатные устные переводчики обслуживают восемь заседаний в 

неделю. Как разъясняет ФАО, устные переводчики, обслуживающие заседания ФАО, 

в основном набираются из числа внештатных переводчиков, что содействует 

установлению единообразного порядка работы. В соответствии с требованиями 

всех организаций внештатные устные переводчики должны обслуживать восемь 

заседаний в неделю согласно договоренности, достигнутой между Международной 

ассоциацией устных переводчиков, работающих на съездах и конференциях (МАУП), 

и Консультативным комитетом по административным вопросам (ККАВ). 
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9. Большинство организаций применяют в основном одинаковые нормы, 

установленные для составителей кратких отчетов. Стенографические отчеты 

составляются лишь в Организации Объединенных Наций и ФАО, и потребности этих 

двух организаций фактически являются аналогичными. 

10. Что касается раомножения документации, участники МСЛСДП согласились с 

тем, что практически невозможно раоработать единые нормы в этой области, 

поскольку наблюдаются существенззые различия в условиях работы в различных 

организаздиях. В любом случае конфигурация оборудования и методы работы, а 

также число оттисков страниц в день определяются исходя ио объема и срочного 

характера документации, подлежащей раомножензпо. 

11. Однако, в том что касается письменного перевода и текстообработки, 

представленная информация свидетельствует о том, что во всех организаздиях 

применяются различные нормы. В области текстообработки Организация 

Объединенных Наций применяет различные нормы в отношении обработки текста на 

языке оригинала и окончательно переведенного текста. Другие организации не 

проводят таких раоличий; большинство организаций при установлении норм 

исходят из окончательного перевода текстов. 

12. Что касается письменных переводчиков, в МВФ и ИМО не разработаны нормы 

рабочей нагрузки. МОТ установила нормы в отношении предсессионной и 

послесессионной документации, однако такие нормы не применяются в отношении 

сессионной работы, которая, как указывала МОТ, должна быть завершена в период 

сессии. Разумеется это касается всех организаций. 

13. Все другие организации применяли различные нормы. ФАО установила 

наиболее высокие нормы для устных переводчиков и редакторов, однако в том, что 

касается китайского языка, в организации установлены особые нормы. Лишь в 

Организаздии Объединенных Наздий, - а следовательно и в ГАТТ, которое сообщззло о 

том, что оно применяет нормы рабочей нагрузки персонала конфереззздионного 

обслуживания, установленные в Организации Объединенных Наций, - соотношение 

редакторов и переводчиков составляет 1:3. В большинстве других учреждений 

такое соотношение составляет 1:2; в ФАО и МСЭ этот показатель приближается к 

показателю Органиоации Объединенных Наций - 1:2,75, а в ВОИС он составляет 

1:2,5. ЮНЕСКО применяла раоличные нормы в оависимости от испольоования 

яоыков; что касается английского, испанского, русского и франздуоского яоыков, 

применялись одинаковые нормы, а для арабского и китайского языков были 

установлены иные нормы. Все другие организации, в том числе Организация 

Объединенных Наций, применяют одинаковые для всех языков нормы. 

14. Некоторые организации, в которых установлены более ниокие нормы рабочей 

нагруоки, разъясняли, что такое положение обусловлено сложностью технических 

текстов. С другой стороны, повышенные нормы рабочей нагруоки, установленные 

ФАО, по-видимому, обусловлены адаптацией письменных переводчиков к конкретной 

тематике этой органиоации. Однако документация в Организации Объединенных 

Наций охватывает широкий комплекс международных мероприятий и проблем - от 

вопросов, связанных с использованием космического пространства, до вопросов 

окружающей среды, морского права, разоружения, народонаселения, инвалидов, 
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прав человека и т.д. Поэтому письменным переводчикам Организации в своей 

повседневной работе приходится постоянно приспосабливаться к изменениям в 

таких вопросах существа. 

15. По мнению МСЛСДП, ввиду отсутствия последовательности в применении 

различными организациями норм рабочей нагрузки в области письменного перевода 

и текстообработки необходимо изучить эти вопросы в целях рассмотрения 

возможности разработки единых норм, которые могли бы применяться в рамках всей 

системы Организации Объединенных Наций. 

16. Исходя из этого, МСЛСДП постановило, что основная рабочая группа в 

составе учреждений, базирующихся в Женеве (поскольку большинство организаций 

системы Организации Объединенных Наций расположены в этом месте), изучит 

возможности разработки норм рабочей нагрузки, которые могли бы применяться в 

рамках всей системы. Эти нормы будут включать ряд показателей, которые можно 

было бы применять с учетом конкретных условий. Эта группа рассмотрит также 

вопрос о разработке нормативной шкалы для составителей кратких отчетов. 

17. Рабочая группа провела заседание в Отделении Организации Объединенных 

Наций в Женеве. Представители Всемирной метеорологической организации (ВМО), 

Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ), Отделения Организации 

Объединенных Наций в Женеве и (это касается лишь составления кратких отчетов) 

МСЭ приняли участие в обсуждениях. Была достигнута договоренность о том, что 

эти нормы рабочей нагрузки для переводчиков должны выражаться в определенном 

количестве слов, переводимых в день, для составителей кратких отчетов - в 

человеко-днях, а для сотрудников, занимающихся текстообработкой,- в 

определенном количестве слов/стандартных страниц. Доклад группы был 

представлен на рассмотрение МСЛСДП на его сессии 1992 года и в кратком виде 

излагается в пунктах 18-28 ниже. В приложении II отражены решения, принятые 

на этом совещании. 

А. Письменный перевод 

18. Рабочая группа приняла к сведению отличающуюся по своему характеру 

практику и нормы рабочей нагрузки, применяемые различными организациями. Она 

согласилась с тем, что, хотя не представляется возможным применять во всех 

учреждениях единые нормы, различные потребности этих учреждений тем не менее 

могут быть учтены на основе разработки комплекса показателей, в рамках 

которого каждая организация может устанавливать свои собственные нормы. 

19. Рабочая группа предложила разработать основную норму применительно к 

несложным, хорошо составленным и отредактированным текстам, в подготовке 

которых принимали участие справочная и терминологическая службы. Затем эта 

норма будет скорректирована в сторону понижения с использованием следующих 

качественных показателей: 

а) более низкое качество документа 2-4 пункта 

Ь) документ повышенной сложности 2-7 пунктов 
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с) отсутствие справочных материалов или 

недостаточное обеспечение ими 2-3 пункта 

й) отсутствие терминологических материалов 

или недостаточное обеспечение ими 2-3 пункта 

е) сочетание языков 2-3 пункта 

20. Вычитаемые пункты будут суммироваться и распределяться по пяти 

категориям, на основании каждой из которых будут определены соответствующие 

нормы рабочей нагрузки, указанные в приложении II. Эти средние нормы являются 

сопоставимыми с существующими нормами. 

В. Подготовка кратких отчетов 

21. Рабочая группа отметила, что кадровые и организационные мероприятия 

применительно к услугам по подготовке кратких отчетов в различных учреждениях 

зависели от следующих факторов: 

а) характер и объем требуемого отчета (в случае с обычным трехчасовым 

заседанием этот фактор варьируется от полного отчета о ходе обсуждения с 

изложением выступлений отдельных ораторов до краткого описания основных 

аспектов обсуждения); 

Ь) продолжительность заседания (короткие заседания обслуживаются на 

разовой основе, а более длительные - на основе формирования полностью 

укомплектованных групп, чередующихся по принципу ротации); 

с) характер обсуждаемой темы (например, политические, технические, 

административные вопросы). 

В качестве примера можно указать, что полные краткие отчеты выпускались в ВОЗ, 

Организации Объединенных Наций и ЮНИДО, тогда как в МСЭ публиковались более 

лаконичные отчеты. 

22. Изучение имеющейся информации, как представляется, свидетельствует о том, 

что система подготовки отчетов на различных языках по-прежнему существует лишь 

в ЮНЕСКО, где краткие отчеты о выступлениях составляются на языке оригинала 

группами из шести человек, вследствие чего подготовка отчетов занимает гораздо 

больше времени. Включение этой системы в единый стандарт было сочтено 

невозможным. 

С. Обработка текстов 

23. Рабочая группа отметила, что в трех организациях департаменты-авторы 

представляют для обработки разнообразные оригинальные тексты, включая как 

отпечатанные тексты с незначительной правкой, так и тексты с массовой правкой, 

в которых содержатся трудные для обработки таблицы и диаграммы. Кроме того, 

для окончательной доработки документов, готовых к печати, представлялись 

дискеты; этот процесс может усложняться в случаях, когда речь идет о 
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дозсументах большого объема, и может включать в себя расстановку сносок, 

проверку формата, оформлеззие, контрольную считзсу, подготовку оглавления и т.д. 

24. Был учтен фактор технической сложности текстов, либо диктуемых на 

звукооаписывазозцие кассеты, либо отпечатываемых с оригинала, которые, в 

особенности в специалиоированных учреждеззиях, могут ззметь уокоспеззиальньзй 

научный характер и включать в себя медиздинскую терминологззю ззли химические и 

математические формулы, вследствие чего их обработка оанимает больше времеззи, 

нежели обработка обычных текстов. 

25. Зачастую документы представляются частями, причем не всегда в 

последовательном порядке, что осложняет компоновку документа. Лиздо, котороз-зу 

поручается компоновка документа, несет ответственность оа вторую контрольную 

считку/проверку текста, включая подготовку оглавления и проверку по яоыззу 

оригинала (номера абоаззев, включение сложззых графиков, диаграмм и карт). 

26. Рабочая группа также приняла во внззмание степень вносззмой в дозсумент 

правки. В текстопроцессорззых подраоделениях широко расззространено мнение о 

том, что документ, в который внесена правка, составляющая более 20 процентов 

текста, следует перепечатывать. Однако фактически в текстах, получаемых 

обратно от переводчиков/редакторов, объем внесенной правки оачастую составляет 

более 50 процентов. Группа сочла, что этот механиом не обеспечивает 

оптимального испольоования текстопроцессорного оборудования и сводит к 

минимуму вооможные выгоды. 

27. Рассмотрев все эти аспекты, Рабочая группа отметила, что точные критерии 

для системы в целом установить невооможно, поскольку необходимое для обработки 

текстов время существенно варьируется в оависимости не только от объема 

документа, но и от того, содержит ли текст таблизда, формулы или научную 

терминологию и/или требует особого оформления. 

28. Однако в целях раоработки руководящих установок в отношении оценки 

потребностей и производственных вооможностей, Рабочая группа рекомевдовала 

квоту в раомере от 10 до 13 стандартных страниц на оператора в день для 

обычных текстов при том, что сложная работа должна оцениваться отдельно в 

каждом конкретном случае (например, очень сложная таблица, печатание которой 

занимает более трех часов, могла бы приравниваться к 5-6 стандартнзлм 

страницам). (Под стандартной страницей понимается страница объемом 28 строк; 

для непропорциональных шрифтов предусматривается эквивалент в 2000 онаков, 

включая пробелы, ззли (применительно только к английскому яоыку) 330 слов). 

II. ВЫВОДЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ, СДЕЛАННЫЕ МСЛСДП НА 

ЕГО СЕССИИ 1992 ГОДА 

29. На сессии МСЛСДП 1992 года были тщательно рассмотрены выводы и 

предложения Рабочей группы. Ряд органиоаций укаоал, что, помимо фактического 

перевода, переводчикам поручается выполнение административных, учебных, 

исследовательских и терминологических функций, что следует учитывать при 

оценке норм рабочей нагруоки. Одна организация подчеркнула, что эти нормы 
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имеют менее важное значение для переводческих служб, нежели для бюджетных и 

управленческих служб. Переводческие службы не контролируют объем 

документации. Таким образом, обеспечение выпуска документации в установленном 

порядке представляет собой вопрос дисциплины, при этом являясь производным 

фактором объема работы, ее характера, числа лиц, которых можно подключить к ее 

выполнению, а также предусмотренных сроков ее завершения. 

30. Представитель другой организации сослался на замечания, сделанные 

несколькими участниками сессии МСЛСДП 1991 года, согласно которым нормы 

рабочей нагрузки не во всех случаях представляют собой адекватное средство 

оценки производительности труда, а служат в принципе для установления 

финансовых последствий, определения бюджетных ресурсов или прогнозирования 

рабочих нагрузок, связанных с совещаниями и конференциями. По мнению его 

организации, в докладе содержалось подробное описание положения с переводом с 

учетом различных потребностей организаций и вариаций, касающихся качества 

текстов и обеспечения вспомогательных услуг; в нем совершенно правильно 

указывалось, что внедрение технологических новшеств не окажет 

непосредственного воздействия на производительность труда переводчиков. 

31. Участники МСЛСДП отметили, что в целом переводческие службы в Организации 

Объединенных Наций движутся в направлении перехода на перевод с использованием 

компьютеров, однако большинству организаций, по всей вероятности, пока еще 

рано проводить оценку последствий использования компьютеров для 

производительности труда переводчиков. 

32. В этой связи один из членов Рабочей группы пояснил, что Группа оказалась 

не в состоянии оценить последствия внедрения технологических новшеств для 

производительности труда, поскольку в соответствующих организациях, которые 

представляли члены Группы, индивидуальные автоматизированные рабочие места для 

переводчиков пока еще не оборудованы. Вместе с тем Группа признала, что 

установка компьютеров, безусловно, позволит переводчикам более непосредственно 

и оперативно получать справочные материалы, что, вне всякого сомнения, 

приведет к значительному повышению качества и экономии средств на оплату 

вспомогательных услуг; тем не менее члены Группы сочли, что значительное 

повышение производительности труда переводчиков в результате этого 

маловероятно, поскольку переводчикам и редакторам будет поручено выполнение 

дополнительных функций - таких, как ввод данных, текстопроцессорные работы и 

т.д. Кроме того, вероятно, что переводчики, печатающие тексты на 

текстопроцессорном оборудовании, будут экономить меньше времени на документах 

большого объема, нежели на лаконичных документах, таких, как проекты 

резолюций. Как бы то ни было, оборудование автоматизированных рабочих мест 

для всех переводчиков в каждой конкретной организации связано с необходимостью 

переходного периода и тщательной оценки результатов. 

33. Одна организация отметила, что основная суть вопроса о нормах рабочей 

нагрузки сводится к стоимостному фактору, и предложила Центральным учреждениям 

Организации Объединенных Наций привлечь внимание Комитета по конференциям к 

потребности как государств-членов, так и оперативных секретариатов в 

сокращении объема документации, выпуск которой должен обеспечиваться 

подразделениями конференционного обслуживания. 
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34. РЯД членов Рабочей группы привлек внимание к тому факту, что МСЛСДП 

сделало ярко выраженный упор на бюджетные аспекты рассматриваемого вопроса, 

тогда как Группа рассматривала этот вопрос с точки зрения практических 

аспектов, связанных с рабочими потребностями. 

35. Помимо диапазона нормативных показателей, предложенных для персонала 

текстопроцессорных служб в пункте 29, и вычетов, о которых говорится в 

пункте 20, Рабочая группа сочла, что в случае с редакцией соотношение объема 

редакции и перевода 2:1 является адекватным. Кроме того, она пришла к выводу 

о том, что ныне применяемые в Организации Объединенных Наций нормы более не 

являются адекватными применительно к кратким отчетам, которые в настоящее 

время подготавливаются для многих заседаний и в некоторых случаях достигают 

объемов 30 страниц или более. Исходя из этого, Группа предложила обеспечивать 

подготовку кратких отчетов о заседаниях стандартной продолжительности на 

основе поручения группе в составе порядка 4-5 составителей кратких отчетов 

функций по редактированию в течение полного рабочего дня. Представители 

Организации Объединенных Наций возразили против этих предложений, которые в 

случае их реализации приведут к увеличению кадровых потребностей, и в этой 

связи указали на финансовые трудности, с которыми сталкивается Организация. С 

этим мнением согласились несколько учреждений. 

36. После дополнительных обсуждений организации, представленные на МСЛСДП, 

согласились с градуированной шкалой рабочей нагрузки для переводчиков и 

редакторов, а также с предлагаемыми нормами для составителей кратких отчетов, 

изложенными в приложении II, и утвердили предложенный Рабочей группой диапазон 

нормативных параметров для переводчиков и персонала текстопроцессорных служб 

при том понимании, что каждая организация будет вправе применять эти нормы на 

гибкой основе в зависимости от обстоятельств. 

37. Настоящий доклад включает в себя все соответствующие замечания 

организаций системы Организации Объединенных Наций, которые откликнулись на 

просьбу Организации Объединенных Наций о предоставлении информации 

относительно норм рабочей нагрузки и результатов межучрежденческих обсуждений 

данного вопроса согласно просьбе ККАБВ и Генеральной Ассамблеи. Содержание 

настоящего доклада было доведено до сведения Организационного комитета АКК. 

Члены МСЛСДП будут информированы о мнениях и замечаниях ККАБВ и Генеральной 

Ассамблеи. 

38. Как указывается в пункте 3 настоящего доклада, в разделе XXIII своей 

резолюции 46/185 Генеральная Ассамблея просила Генерального секретаря держать 

в поле зрения вопрос о нормах рабочей нагрузки в Департаменте по обслуживанию 

конференций с учетом внедрения технических новшеств и представить доклад по 

этому вопросу в контексте предлагаемого бюджета по программам на двухгодичный 

период 1994-1995 годов. Таким образом, Секретариат не предлагает вносить 

какие-либо изменения в нормы рабочей нагрузки сотрудников по обслуживанию 

конференций, принятые к сведению Генеральной Ассамблеей в 1990 году. 

Содержащаяся в настоящем докладе информация, которая была получена от 

организаций системы Организации Объединенных Наций, будет принята во внимание 

при подготовке Секретариатом следующего доклада по вопросу о нормах рабочей 

нагрузки сотрудников по обслуживанию конференций для его представления 

Генеральной Ассамблее на ее сорок восьмой сессии. 

I 
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Средние по учреждениям показатели переводимых слов за рабочий день: 

Переводчики: 

- английский, испанский, русский и французский языки 1 658 

- арабский язык 1 440 

- китайский язык 1 160 

Редакторы: 

- английский, испанский, русский и французский языки 4 011 

- арабский язык 2 800 

- китайский язык 2 620 

Саморедакторы: 1 400 

Примечание: Предоставленные некоторыми учреждениями данные о выработке не 
запрашивались в связи с настоящим исследованием, но приводятся 
здесь по их просьбе. 
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Л. 

Приложение II 

НОРМЫ рабочей нагрузки в службах письменного перевода: 
рекомендуемая переменная шкала 

Количество слов на одного переводчика 
Вычитаемые за рабочий день 
пункты Перевод Редактирование Саморедактирование Норма 

Организация 
Объединенных Наций 1 650 4 950 1 400 

Учреждения 

0 

5 

10 

15 

20 

1 800 

1 700 

1 600 

1 500 

1 400 

5 000 

4 700 

4 400 

4 100 

3 800 

1 600 

1 500 

1 400 

1 300 

1 200 

В среднем по 
учреждениям 1 600 4 400 1 400 

Примечание: "0" обозначает несложные, хорошо составленные и отредактированные 
тексты, обеспеченные справочными и терминологическими материалами. 
Вычеты производятся на основании следующих качественных 
показателей: 

а) более низкое качество документа 2-4 пункта 

Ь) повышенная сложность документа 2-7 пунктов 

с) отсутствие справочных материалов или 

недостаточная обеспеченность ими 2-3 пункта 

й) отсутствие терминологических 
материалов или недостаточная 
обеспеченность ими 

е) сочетание языков 

2-3 пункта 

2-3 пункта 

/... 
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В. Составление кратких отчетов; нынешние нормы рабочей 
нагрузки в Организации Объединенных Наций 

(трехчасовое заседание) 

Количество рабочих дней - Количество рабочих дней -
составление кратких отчетов редактирование 

Краткие отчеты 3 0,5 

С. Составление кратких отчетов: предлагаемые 
нормы рабочей нагрузки для учреждений 

(трехчасовое заседание) 

Количество рабочих дней - Количество рабочих 
Тип краткого отчета составление кратких отчетов дней - редактирование 

Полный 4 1 

Сокращенный 3 0,5 


